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Abstract

This research is one of a series of articles on the topic of the etymological components of the basic vocabulary of
Urdu language and their density within the language. The Sanskrit, Prakrit Persian and Arabic elements were
previously analyzed. Urdu belongs to the Indo-European family of languages. It has its origins in Sanskrit then it
developed into the Prakrits and later was influenced by Persian and Arabic due to historical events. During the
1400s a digraphia phenomenon occurred causing the split of Hindi and Urdu. With the British invasion of India,
the English language element entered the equation through language contact. Here, we research the lexical
elements of English and the historical background. The research, first one of its kind, is based the etymological
analysis of one thousand word corpus of the basic vocabulary of Urdu, through which the precise percentage of
English vocabulary in Urdu language will be obtained.

Keywords: English language, South Asia, India, Pakistan, language evolution, language development, language
reforms, language politics, etymology

Introduction

The English language belongs to the Indo-European family of languages. It is the widest spoken
language in the world with 335,148, 868 native speakers in all countries and 505 million who speak it as a second
language worldwide. Ethnologue classifies it as “Indo-European, Germanic, West, English”(Lewis & Simons
2013). In this sense, English is a language which has expanded worldwide due to the colonial nature of its
speakers.
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The Indo-European family of languages to which English belongs is represented in the following table:

Figure 1: Genetic Relationship between English and Urdu

INDO-EUROPEAN
ALBANIAN ARMENIAN BALTIC CELTIC GERMANIC GREEK  INDIC IRAM LAM ROMAMNCE SLAVIC
Albanian Armenian Balic Breton Afrikasns Greek Azzamess Baluchi Aszurian B elorussian
Latvian Cornish Alsagan Greek Awadhi Dari Cazalan Besnian
Lithuanian Gaelic Dernish (Modem) Bagri Gilaki French Bulgarian
Irish Dutch Bengal Hanawrami Galician Czach
Manx Bhili Ishkashmi kalian Kashubian
Walsh Farcase Bhopuri Kakate Ladin M acedonian
Frisian Broksicat Kohri Lading Folabian
Garman Darai Kurdish Meildavian  Polish
loatandic Dhivehi Kurmanji Oecitan Russian
Low German Dogri Luri Portuguese  Serbian-
Luxemburgeois Domari MMazanderani Frowvencal Crcatian
Morwegian Dumaki Ormuri Romanian Slovene
Swedish Gajn Ossetic Romansch Slkevincian

Yiddish Fashto
Farsian
Rushan
Tajik
Talysh
Tati
Vafsi

W akhi

Sardinian Sorbian
SPANISH Ukranian

Gu@aan
Halbi, Hindi, Katami,
Kalasha, Kashmiri, Kati,

Khowar, Kokni Konkani,
Kumauni, Lamani, Magahi,
Maithali, M arathi, Mawchi,
Mepali, Oriya, Panjabi,
Prasuni, Romani, Sawi,

Shek hawat, Shina, Sindhi, aghnobi
Sinhala, Torwah, [MEDL]] Yazgulyam
Vasawi, Vedda, Waigali_ Zaz aki

Source: 'Comparacion del Léxico Basico del Espafiol, el Inglés y el Urdu,” (Ph.D. Thesis, 2013).

Historical Context

Urdu is a language with a complex historical background. It derived from Sanskrit into the Prakrit, group
of languages and it was influenced by Persian and Arabic. It has suffered from numerous reforms (Maldonado
2014:14) throughout its history and has a religious association with Islam and Muslims. Furthermore, it has
probably been the partial cause of social conflicts and divisions of societies, for example the separation and
independence of Bangladesh from Pakistan in 1971. Urdu and English are the official languages of Pakistan.

The Constitution of Pakistan 1973in its article 251, which treats the topic of National Language states:
251. (1) The National language of Pakistan is Urdu, and arrangements shall be made for it being used for official
and other purposes within fifteen years from the commencing day. (2) Subject to clause (1), the English language
may be used for official purposes until arrangements are made for its replacement by Urdu. (3) Without prejudice
to the status of the National Language, a Provincial Assembly may by law prescribe measures for the teaching,
promotion and use of a provincial language in addition to the national language” (Constitution of Pakistan, 2010).

British as the ruling nation in India for more than 300 years established the power status of their language.
This is a status which has been impossible to eradicate from the post-partition society, even though efforts were
made in this regard by several language reforms (Maldonado, 2014). Both, Urdu and English languages were
favored after the partition of Pakistan. However, one may wonder how English, being a foreign language, retained
and even improved its status in the country.To Rahman, “the policy of favoring Urdu explicitly has devalued the
other indigenous languages of Pakistan while English, about which more will be said later, has devalued all
Pakistani languages”(Rahman, 2002).

In this regard, English has become not only the language of the bureaucracy, army, offices and federal
and provincial government matters in Pakistan, but it has achieved now a different status; with improvements in
higher education, technology and globalization, as well as with the arrival of the internet, English has become a
worldwide language. For Pakistanis in particular, being able to speak English well means access to the
international job market, international universities and hence, foreign higher education and expanded commercial
activities, mainly exports.
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The presence of English in the Subcontinent has its origin in the year 1600 when a group of merchants
from the British East India Company arrived in India with the purpose of carrying out trading activities in a
monopolized manner, which had been authorized by the Queen of England, Elizabeth I(Rahman 1990: 9). Since
that time and until 1947 the British had exercised a high level of influence on the policymaking process of the
area.By the mid 1700°s after the battles of Plassey in 1757 and the victory in Buksar in 1764 the Company
became the ruler in large areas of India and kept expanding until it became a de-facto majority ruling power in the
country at the beginning of the 19" century (Kulke & Dietmar 2004).

In 1800, Lord Wellesley, the Governor-General founded the Fort William College in Calcutta with the
purpose of training the servants of the East India Company. Apart from English the College taught them
mathematics, European languages, geography, history, local languages (Tamil, Marathi, Bengali, Hindustani,
Kannada, etc.) law, as well as Persian, Arabic and Sanskrit (King 1994).

The fact that a company ended up becoming a ruling power in India is, in fact, puzzling. However, the
manner by which the English language made its place into the Subcontinent’s society iseven more puzzling, given
its progressive and efficient success. The British had established themselves not only as Colonial rulers but also
had made a place in the local people’s psyche as superior beings, as it is usually the case in colonial
environments. The Macaulay Minute (1835) states:

We must at present do our best to form a class who may be interpreters between us and the millions whom we
govern, --a class of persons Indian in blood and colour, but English in tastes, in opinions, in morals and in
intellect. [...] English is the language spoken by the ruling class. It is spoken by the higher class of natives at
the seats of Government. It is likely to become the language of commerce throughout the seas of the East. It is
the language of two great European communities which are rising, the one in the south of Africa, the other in
Australia, --communities which are every year becoming more important and more closely connected with our
Indian empire(Macaulay, 2014).

The Minute of February 2™ was approved by Lord Bentinck, the Governor-General of India (Mahboob 2002). At
this point, English became officially recognized. The Indian population was divided into two classes; the English
speaking favored ones and the rest. The abolition of Persian as the language of the elite in 1837 by the Indian
Government (King 1994), seems to have paved English’s path to become the language of the elite, although
originally it was not intended that way and Urdu was supposed to replace Persian and provide linguistic
continuity. Consequently, English language became the language of the rich, the bureaucracy, the law, the
government offices, the army, the commerce, elite schools, education, international business and the wealthy
asRahman states:

In reality, since it was English, not Urdu, which was used at the highest level in all central services, the rule of

English-knowing people was ensured, and Urdu was, if anything, only a minor threat to the domination of this

English-using élite (Rahman, 2001).
For this reason the English medium schools which were created afterwards had the purpose of promoting loyalty
to the British Crown and reshaping society with a new British oriented class of citizens who would continue the
European traditions at the same time that those other traditions based on Arabic and Sanskrit were slowly and
progressively eradicated. This linguistic policy had the purpose of creating two types of citizens, those loyal to the
Crown and vehicle of British policies and the rest of the underprivileged population. At this point, education in
English language as well as the teaching of English had become the Colonial strategy to promote the rule of the
British in the Subcontinent.

In 1857 a war took place which almost ended the rule of the Company in India. The British were taken by
surprise by this revolt carried out by rebel elements and in 1858 the East India Company ceased to exist leaving
the rule of India directly under the British crown (Kulke & Dietmar, 2004).TheBritish did not expand their rule to
all areas of India simultaneously. This was a gradual process. For this reason, the areas which are now an integral
part of Pakistan like Punjab, Sindh, Baluchistan, and NWFP were under British rule much later than other areas of
India (Rahman 1990). This seems to be the reason why the literary traditions of the areas which are today part of
India, are stronger than the areas which are a part of Pakistan, although the regions which were exposed for the
longest period of time were Bihar and Bengal. English education continued flourishing to the point that it was
producing a large amount of lawyers who used to practice in the Calcutta High Court. The city had a university
and famous colleges and had become the center of English education(Kulke & Dietmar 2004: 242).

31



ISSN 2220-8488 (Print), 2221-0989 (Online) ©Center for Promoting ldeas, USA www.ijhssnet.com

However, most of the attention was centered in the province they ruled last which was Punjab. This was
in many ways related to the 1857’s since the soldiers of Punjab had assisted the British in the defeat of the rebels.*
The educational system the British had imposed was limited to a small elite which received higher education.
Some of them had gone to Britain for higher studies.

English After 1971

After the partition of Pakistan and with the end of the British rule, the dilemma arose of writing a new
constitution. The first constitution of Pakistan was the Interim Constitution of 1947,which actually was based on
the India Act of 1935. The Constitution of 1956 followed it. Both constitutions addressed the issue of language
with the promise of making Urdu the official language within fifteen years. This has never occurred. In fact, the
English language has become even more entrenched into Pakistani culture than before. The first Education
Conferenceheld in Karachi also addressed the issue of language stating that Urdu, since it is the lingua franca of
Pakistan should be made the medium of instruction, at the same time that the demand for English medium of
instruction’s schools increased (PEC Proceedings, 1948: 43).

In any case, even though Urdu had become the lingua franca of Pakistan after the partition, continuation
of the same policies was ensured since this had been the case previously and it was difficult to change this culture
even though Quaid-i-Azam MA Jinnah had promised that the language was going to be Urdu:The state language,
therefore, must obviously be Urdu, a language that has been nurtured by a hundred million Muslims of this
subcontinent, a language understood throughout the length and breadth of Pakistan and, above all, a language
which, more than any other provincial language, embodies the best that is in Islamic culture and Muslim tradition
and is nearest to the languages used in other Islamic countries (Quaid-i-Azam Mohammad Ali Jinnah 1960: 150-
158).

And so, the English language continued flourishing to the detriment of Bengali and other regional
languages which remained marginalized in educational environments. MA Jinnah’s statements and language
policies blocked the secessionist tendency but after his death because of the leadership crisis the lingual policy
ultimately led to the emergence of Bangladesh in 1971. The governments which followed have failed to
implement a language policy in favor of Urdu or regional languages. For this reason, even though the British rule
ended, the supremacy of the English language continues not only as a psychological factor, but also as a de-facto
one since technology, science and hence, education, depend on it.Since English had coexisted alongside Urdu for
centuries, there are terms which have been borrowed by Urdu from English as well as Urdu terms which have
been borrowed by English. In this article those terms present in Urdu’s basic vocabulary with etymology in
English language will be identified with the purpose of calculating their density as in Fang& Jing (Fang & Jing,
2010:53-68).

Analysis

A thousand words of the basic vocabulary of Urdu language were identified (Maldonado 2013: 500) by
translating a corpus of 1,000 basic words of the English language? into Urdu (Maldonado 2013: 500).

Basic VVocabulary of Urdu Language:
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*Many Punjabis revolted against the British too.

Annex 1. Date of identification of the list 6-6-2011.List published by Freedom Elementary High School, Clovis, California.
http://freedom.cusd.com/documents/
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The etymology of all Urdu terms was obtained. Afterwards, those terms with etymology in English were
extracted with the purpose of computation of the density of English elements in Urdu. These terms are as follows:
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Tablel: Terms Derived from English Language

English Urdu Urdu term derived from English

1| Art <l X

2 | Baby S L X

3 | Bank S X

4 | Block <3 X

5 | Board 3o X

6 | bottle Jig X

7 | Brush 3t X

8 | Bus o X

9 | Cake SS X
10 | Car B X
11 | Case oasS X
12 | chocolate CulSla X
13 | coffee A X
14 | Coat &S X
15 | computer AsnaS X
16 | control Js A€ X
17 | Desk S X
18 | dinner UgsSisal, X
19 | Dish S X
20 | Farm a @ X
21 | Film o8 X
22 | football Ju i X
23 | Form a X
24 | furniture Braip X
25 | Group PSS X
26 | hospital Il X
27 | Hotel S X
28 | Jelly o X
29 | library sy X
30 | machine (e X
31 | market S ke X
32 | minute Ciie X
33 | model Jle X
34 | Paint Cuigy X
35 | Pan O X
36 | Park Sb X
37 | Party Sk X
38 | pencil sy X
39 | petrol Js X
40 | photograph il S50 X
41 | Piano sty X
42 | plastic Sl X
43 | Plate Culy X
44 | please e ol X
45 | Police Sy X
46 | Pool Js X
47 | Press oy X
48 | prison Ja X
49 | Radio s X
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50 | record LBy X
51 | report S X
52 | Right &) X
53 | rubber B'S) X
54 | school J Sl X
55 | science sl X
56 | Seat Cuse X
57 | Shelf e X
58 | Ship PN X
59 | Shoot sl X
60 | Sing Lk X
61 | Size Sl X
62 | Soup S X
63 | station Cplii X
64 | Sugar 2 X
65 | Taxi S X
66 | Team sl X
67 | telephone 8 L X
68 | television O B X
69 | tennis (s X
70 | Total Jis X
71 | Town O35 X
72 | Train CRF X
73 | Tram ol A X
74 | travel B X
75 | Truck ] X
76 | Up < X
77 | Wet S X
78 zebra BY'S X

The etymological analysis of the basic vocabulary of Urdu yielded the following results:
Table 2: Percentage of Terms from English Present in Urdu Language

NUMBER OF TERMS PERCENTAGE
Terms with etymology in English | 78 7.8%

Conclusion

Language contact is an infinite source of new terms in a language. The previous studies (Maldonado,
2013-14) have measured the densities of Sanskrit and Prakrit in Urdu as well as the densities of Persian and
Arabic. In this particular case, this study has measured the vocabulary density of English language in the basic
vocabulary of Urdu.

However, the density of English language in Urdu is not really measurable in the same manner in which
we measured those of Sanskrit, Prakrit, Persian and Arabic. The reason is that English still coexists alongside
Urdu in a non-native linguistic situation. This is due to the success of the English language throughout the
centuries, even surviving the end of the British rule in India. The Pakistani variety of English has now become
another lingua franca of Pakistan. Hence, English terms are included in everyday Urdu speech on a regular basis
and many times as the norm. The opposite phenomenon occurs as well. In the middle of a conversation in English
one may find a few Urdu terms included. This type of linguistic situation is acceptable (although not
recommended) and does not break any social norm.Furthermore, in science, technology and higher education the
success of English is massive, mainly due to computer sophistication and the worldwide use of the internet. The
overwhelming need of learning English the world is experimenting is not matched by any other language.
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For this reason, the number of pure Urdu speakers is diminishing and including some terms of English in
everyday conversations is becoming the norm. Predicting a world where the majority will be able to communicate
in English does not seem too farfetched.

Future Work

A future research study could measure the complete densities of foreign terms included in the basic
vocabulary of Urdu language with the purpose of finding out the over-all etymological fabric of the basic
vocabulary of Urdu.
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